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PODSTAWY PRAWNE:
1. Umowa przejściowa w sprawie handlu między Unią Europejską, z jednej strony, a Wspólnym Rynkiem Południa, Republiką Argentyńską, Federacyjną Republiką Brazylii, Republiką Paragwaju i Wschodnią Republiką Urugwaju, z drugiej strony (Dz. Urz. L 184 z 27.2.2026 r.)
2. Zawiadomienie w sprawie tymczasowego stosowania Umowy przejściowej w sprawie handlu między Unią Europejską, z jednej strony, a Wspólnym Rynkiem Południa, Republiką Argentyńską, Federacyjną Republiką Brazylii, Republiką Paragwaju i Wschodnią Republiką Urugwaju, z drugiej strony (Dz. Urz. UE L 868 z 15.4.2026 r.)
[bookmark: _Hlk228188152]3. Zawiadomienie Komisji Europejskiej - zawierające wzór formularza „świadectwa pochodzenia” przewidzianego w załączniku 3-D do  Umowy przejściowej (Dz. Urz. L 875 z 17.4.2026 r.)

1. WPROWADZENIE
Od 1 maja 2026 r. tymczasowo stosowana będzie umowa przejściowa w sprawie handlu UE–MERCOSUR („ITA”).
W rozdziale 3 ITA (Reguły Pochodzenia oraz Procedury Dotyczące Pochodzenia) określono ramy prawne służące ustaleniu, czy produkt pochodzący z UE lub MERCOSUR może korzystać z preferencyjnego traktowania taryfowego przy przywozie na terytorium drugiej Strony.
2. WNIOSEK O PREFERENCYJNE TRAKTOWANIE TARYFOWE
Podstawa prawne: artykuły 3.16, 3.17 i 3.18 ITA
2.1	Wstęp
Wnioski o preferencyjne traktowanie taryfowe w UE są składane przez importera w odniesieniu do produktów pochodzących z MERCOSUR i zgodnie z warunkami określonymi w ITA i przepisach celnych UE.
Wnioski o preferencyjne traktowanie taryfowe składa się, przedkładając odpowiednie dane w zgłoszeniach celnych do dopuszczenia do obrotu w momencie przywozu (art. 3.16 ITA). Wniosek można również złożyć w ciągu dwóch lat od daty przywozu (art. 3.17 ust. 7 ITA).
Wniosek musi opierać się na oświadczeniu o pochodzeniu sporządzonym przez eksportera, że produkt pochodzi z MERCOSUR (art. 3.16 ITA). Oświadczenie musi zostać przedłożone w okresie ważności wynoszącym 12 miesięcy od dnia jego sporządzenia przez eksportera (art. 3.18 ITA).
2.2	Elementy danych (D.E.) / kody, które należy stosować w UE przy zgłaszaniu celnym do dopuszczenia do obrotu
D.E. Region lub kraj preferencyjnego pochodzenia / status 16 09 000 000:
Ogólnym kodem identyfikacyjnym przypisanym MERCOSUR w TARIC jest 5500.
Kod ISO kraju „BR”, „AR”, „PY” lub „UY” odpowiednio dla Brazylii, Argentyny, Paragwaju lub Urugwaju.
D.E. Preferencje 14 11 000 000:
Kod preferencji 300
Kod preferencji 320 dla kontyngentu preferencyjnego
D.E. rodzaj dokumentu uzupełniającego 12 03 002 000:
Kod dokumentu U126 Oświadczenie o pochodzeniu
2.3	Wniosek o preferencyjne traktowanie taryfowe po przywozie
Podstawa prawna: art. 3.17 ust. 7 i art. 3.18 ITA
Importerzy mogą ubiegać się o preferencyjne traktowanie taryfowe z mocą wsteczną, jeżeli nie złożyli wniosku o preferencyjne traktowanie taryfowe w momencie zgłaszania produktów do dopuszczenia do swobodnego obrotu.
W przypadku, gdy oświadczenie o pochodzeniu jest sporządzane po dacie wywozu, oświadczenie o pochodzeniu musi zostać przedstawione na terytorium Strony przywozu nie później niż dwa lata po przywozie produktów.
2.4	Ważność i opóźnione przedłożenie
Podstawa prawna: artykuł 3.18 ITA
Oświadczenie o pochodzeniu jest ważne przez 12 miesięcy od daty jego sporządzenia przez eksportera i jest przedkładane w tym terminie organom celnym Strony przywozu.
Oświadczenie o pochodzeniu przedłożone po upływie 12-miesięcznego okresu ważności może jednak zostać przyjęte, jeżeli:
•	niezłożenie oświadczenia o pochodzeniu w okresie ważności było spowodowane wyjątkowymi okolicznościami (art. 3.18 ust. 2 ITA) lub
•	produkty zostały przedstawione przed końcem okresu ważności (art. 3.18 ust. 3 ITA).
Możliwość ta dotyczy wyłącznie produktów objętych procedurą specjalną (np. składu celnego). Jeżeli produkty były przedstawione organom celnym w okresie ważności oświadczenia o pochodzeniu (np. wprowadzenie do składu celnego), a w późniejszym okresie oświadczenie o pochodzeniu jest przedkładane w związku z dopuszczeniem do swobodnego obrotu (np. wyprowadzenie ze składu celnego), oświadczenie o pochodzeniu może zostać przyjęte w ciągu dwóch lat od daty sporządzenia oświadczenia.
2.5	Przechowywanie dokumentacji
Podstawa prawna: artykuł 3.22 ITA
Przez okres co najmniej trzech lat od daty sporządzenia oświadczenia o pochodzeniu eksporter przechowuje kopię tego oświadczenia o pochodzeniu oraz wszystkie odpowiednie dokumenty potwierdzające status pochodzenia danych produktów.
Importer przechowuje to oświadczenie o pochodzeniu lub jego kopię, jeżeli oryginał jest w posiadaniu organu celnego, przez co najmniej trzy lata od daty przywozu produktu, do którego odnosi się to oświadczenie o pochodzeniu.
3.	OŚWIADCZENIE O POCHODZENIU
Podstawa prawna: art. 3.16, 3.17 i 3.18, załącznik 3-C (Oświadczenie o pochodzeniu), załącznik 3-D (Środki przejściowe) ITA
3.1	Wstęp
Umowa przejściowa w sprawie handlu ITA stanowi, że wniosek o preferencyjne traktowanie taryfowe opiera się na oświadczeniu o pochodzeniu.
W przypadku eksporterów z UE od momentu tymczasowego stosowania ITA stosowane będą wyłącznie oświadczenia o pochodzeniu zgodnie ze wzorem określonym w Załączniku 3-C do ITA.
Zgodnie z art. 3.16 produkty z MERCOSUR korzystają w UE z preferencyjnego traktowania taryfowego na podstawie oświadczenia o pochodzeniu sporządzonego zgodnie ze wzorem określonym w Załączniku 3-C do ITA. Niemniej jednak Załącznik 3-D do ITA umożliwia krajom MERCOSUR stosowanie, jako oświadczenia o pochodzeniu, również „świadectwa pochodzenia” w trzyletnim okresie przejściowym, z możliwością przedłużenia o kolejne dwa lata, tj. łącznie maksymalnie pięć lat od daty wejścia w życie ITA. Oznacza to, że każde z państw sygnatariuszy MERCOSUR może wykorzystać jako oświadczenie o pochodzeniu, przez okres do pięciu lat, następujące rozwiązania:
•	Wyłącznie oświadczenie o pochodzeniu w formie „świadectwa pochodzenia” zgodnie z Załącznikiem 3-D do ITA lub
•	Zarówno oświadczenie o pochodzeniu zgodnie ze wzorem określonym w Załączniku 3-C do ITA, jak i oświadczenie o pochodzeniu w formie „świadectwa pochodzenia” zgodnie z Załącznikiem 3-D do ITA.
UE została poinformowana o wyborze dokonanym przez każde państwo-sygnatariusza MERCOSUR w odniesieniu do oświadczenia o pochodzeniu na dzień rozpoczęcia tymczasowego stosowania ITA (tj. 1 maja 2026 r.), zgodnie z poniższą tabelą:
	Państwo MERCOSUR
	Oświadczenie o pochodzeniu (zgodnie ze wzorem określonym w Załączniku 3-C)
	Oświadczenie o pochodzeniu („w formie świadectwa” zgodnie z Załącznikiem 3-D)

	Argentyna
	X
	X

	Brazylia
	X
	X

	Paragwaj
	
	X

	Urugwaj
	X
	X



Wybory państw MERCOSUR dotyczące oświadczeń o pochodzeniu przedstawione w powyższej tabeli są bezpośrednim odzwierciedleniem ich przepisów krajowych. W związku z tym, jeżeli państwo MERCOSUR postanowiło stosować wyłącznie oświadczenie o pochodzeniu w formie „świadectwa” zgodnie z Załącznikiem 3-D do ITA, jego eksporterzy nie mogą stosować oświadczenia o pochodzeniu zgodnie ze wzorem określonym w Załączniku 3-C do ITA w okresie przejściowym trwającym do pięciu lat przewidzianym w Załączniku 3-D do ITA.
Przykład 1: Brazylijski eksporter sporządza oświadczenie o pochodzeniu zgodnie ze wzorem określonym w Załączniku 3-C do ITA. To oświadczenie o pochodzeniu można wykorzystać do uzyskania preferencyjnego traktowania taryfowego w UE, ponieważ Brazylia zdecydowała się na stosowanie zarówno oświadczenia o pochodzeniu w formie Załącznika 3-C do ITA, jak i oświadczenia o pochodzeniu w formie „świadectwa” zgodnie z Załącznikiem 3-D do ITA.
Przykład 2: Eksporter paragwajski sporządza oświadczenie o pochodzeniu zgodnie ze wzorem określonym w Załączniku 3-C do ITA. Niniejsze oświadczenie o pochodzeniu nie może być wykorzystywane do uzyskania preferencyjnego traktowania taryfowego w UE, ponieważ Paragwaj zdecydował się obecnie stosować jedynie oświadczenie o pochodzeniu w formie „świadectwa” zgodnie z Załącznikiem 3-D do ITA.


3.2	Oświadczenie o pochodzeniu (Załącznik 3-C do ITA)
3.2.1	Tekst oświadczenia o pochodzeniu
Eksporter może sporządzić oświadczenie o pochodzeniu, jeżeli dane produkty pochodzą ze Strony wywozu w rozumieniu ITA.
Eksporter jest odpowiedzialny za poprawność oświadczenia o pochodzeniu i dostarczonych informacji (art. 3.17 ITA). Eksporter musi posiadać informacje wskazujące, że produkt jest produktem pochodzącym. Może to obejmować informacje na temat statusu pochodzenia materiałów użytych w produkcji oraz deklaracje otrzymane od dostawców.
Eksporter musi wykorzystać wzorcowy tekst z Załącznika 3-C do ITA i nie powinien go zmieniać. Oświadczenie może być sporządzone w języku angielskim lub w dowolnym innym języku urzędowym UE (art. 3.17 ust. 5 ITA).
Wersja w języku angielskim
The exporter of the products covered by this document (exporter reference no… (1)) declares that, except where otherwise clearly indicated, these products are of … preferential origin (2).
Wersja w języku portugalskim
O abaixo assinado, exportador dos produtos cobertos pelo presente documento (referência do exportador n.o… (1)) declara que, salvo expressamente indicado em contrário, estes produtos são de origem preferencial … (2).
Wersja w języku hiszpańskim
El exportador de los productos incluidos en el presente documento (número de referencia del exportador … (1)) declara que, salvo clara indicación en sentido contrario, estos productos gozan de un origen preferencial … (2).
Wersja w języku polskim
Eksporter produktów objętych niniejszym dokumentem (nr referencyjny eksportera ... (1)) oświadcza, że o ile wyraźnie nie wskazano inaczej, produkty te są ... preferencyjnego pochodzenia (2).
(Miejscowość  i data (3))
Podpis eksportera; i czytelnie wpisane imię i nazwisko osoby podpisującej deklarację) (4)
(1)  Jeżeli oświadczenie o pochodzeniu jest sporządzane przez eksportera w rozumieniu art. 3.17 ust. 1 lit. a), w tym miejscu należy wpisać numer eksportera. Jeżeli oświadczenie o pochodzeniu jest sporządzane przez eksportera w rozumieniu art. 3.17 ust. 1 lit. b), pomija się słowa w nawiasie lub pozostawia to miejsce niewypełnione.
(2)  Należy wskazać pochodzenie produktów: Unia Europejska lub MERCOSUR. Jeżeli oświadczenie o pochodzeniu odnosi się, w całości lub części, do produktów pochodzących z Ceuty i Melilli w rozumieniu art. 3.29, eksporter musi to wyraźnie wskazać obok tych produktów opisanych w dokumencie, w którym sporządzana jest deklaracja, za pomocą symbolu „CM”.
(3)  Miejsce i data mogą zostać pominięte, jeżeli odpowiednie informacje są zawarte w samym dokumencie.
(4)  Zob. art. 3.17 ust. 6. W przypadkach gdy podpis eksportera nie jest wymagany, zwolnienie z obowiązku złożenia podpisu powoduje również zwolnienie z obowiązku podania imienia i nazwiska podpisującego.
Oświadczenie o pochodzeniu można sporządzić, wpisując na maszynie, drukując, odręcznie lub stemplując tekst na fakturze, specyfikacji wysyłkowej lub jakimkolwiek innym dokumencie handlowym, takim jak np. towarzysząca faktura pro forma lub wykaz opakowań, lub ich kserokopie. Dokument zawierający oświadczenie o pochodzeniu może być dostarczony drogą elektroniczną.
Dokument handlowy powinien zawierać, odpowiednio, nazwę i pełny adres eksportera oraz odbiorcy lub klienta, a także szczegółowy opis produktów, aby umożliwić ich identyfikację. Należy w nim również wskazać datę sporządzenia oświadczenia o pochodzeniu, jeżeli różni się ona od daty faktury lub dokumentu handlowego.
Jeśli dokument handlowy zawiera kilka stron, każda strona powinna być ponumerowana całkowitą liczbą wymienionych stron.
W przypadku, gdy oświadczenie o pochodzeniu jest sporządzane przez eksportera na oddzielnym arkuszu papieru, z nagłówkiem lub bez niego, ten oddzielny arkusz musi zawierać odniesienie do dokumentu handlowego.
Faktura, specyfikacja wysyłkowa lub inne dokumenty handlowe zawierające oświadczenie o pochodzeniu mogą obejmować zarówno produkty pochodzące, jak i niepochodzące. Tekst oświadczenia o pochodzeniu zezwala na to, poprzez zapis „chyba że wyraźnie zaznaczono inaczej”. W takim przypadku produkty niepochodzące muszą być wyraźnie oznaczone. Przykłady takiej identyfikacji obejmują:
•	Wskazanie, czy towary pochodzą, czy nie, w nawiasach za każdą pozycją towarową w dokumencie handlowym.
•	Dwie pozycje na fakturze, a mianowicie towary pochodzące i towary niepochodzące z opisem towarów w odpowiedniej pozycji.
•	Przypisanie numeru do każdej pozycji towarów i wskazanie, który z nich odnosi się do towarów pochodzących, a która do towarów niepochodzących.


3.2.2 Numer referencyjny i podpis eksportera
3.2.2.1	Numer referencyjny eksporterów z UE
Eksporterzy z UE zarejestrowani w systemie REX powinni zawsze podawać swój ważny numer REX w oświadczeniu o pochodzeniu, niezależnie od wartości produktów pochodzących w przesyłce.
Eksporterzy niezarejestrowani w systemie REX mogą sporządzać oświadczenia o pochodzeniu wyłącznie w odniesieniu do przesyłek produktów pochodzących o wartości nieprzekraczającej 6 000 EUR.
W obu przypadkach podpis eksportera na oświadczeniu o pochodzeniu nie jest wymagany.
Rejestracja w systemie REX ma charakter jednokrotny, tzn. jeżeli podmiot unijny ma już nadany numer REX – może go wykorzystywać do celów umowy UE-MERCOSUR.
3.2.2.2	Numery referencyjne eksporterów MERCOSUR
Od dnia rozpoczęcia tymczasowego stosowania ITA (tj. 1 maja 2026 r.) eksporterzy z Argentyny, Brazylii i Urugwaju mogą sporządzać oświadczenia o pochodzeniu zgodnie ze wzorem określonym w Załączniku 3-C do ITA. Przy sporządzaniu oświadczenia o pochodzeniu eksporterzy ci powinni zawsze podawać swój krajowy numer rejestracyjny eksportera w następujący sposób:
ARGENTYNA
Argentyna będzie wymagać od swoich eksporterów podania ich Jednolitego Numeru Identyfikacji Podatkowej (określanego w języku hiszpańskim jako „Clave única de identificación tributaria” lub „CUIT”) jako numeru referencyjnego w oświadczeniu o pochodzeniu, zgodnym ze wzorem określonym w Załączniku 3-C, niezależnie od wartości produktów pochodzących w przesyłce.
Ponadto wszystkie oświadczenia o pochodzeniu sporządzane przez argentyńskich eksporterów muszą zawierać ich imię i nazwisko oraz odręczny, elektroniczny lub cyfrowy podpis.
Ważność podpisów cyfrowych można sprawdzić na następującej stronie internetowej: https://validadordefirmas.gob.ar/upload
Struktura i przykład CUIT:
CUIT składa się z 11 cyfr, na przykład 12345678901 lub 20-00000000-3.
Metoda weryfikacji:
numer CUIT można zweryfikować za pośrednictwem oficjalnych stron internetowych Argentyny, takich jak strona internetowa Agencia de Recaudación y Control Aduanero (ARCA)
https://seti.afip.gob.ar/padron-puc-constancia-internet/ConsultaConstanciaAction.do
Na tej stronie internetowej należy wprowadzić numer CUIT jako ciąg 11 cyfr, tj. bez znaków „-” (np. 20000000003).
Podczas gdy wszystkie osoby fizyczne i prawne prowadzące działalność gospodarczą w Argentynie są zobowiązane do uzyskania CUIT, w celu wypełnienia oświadczenia o pochodzeniu osoba fizyczna musi skorzystać z rządowej platformy TAD (Trámites a Distancia/Remote Administrative Procedures) w celu wygenerowania własnego oświadczenia.
System TAD dokonuje wstępnej walidacji informacji przekazanych przez wnioskodawców w momencie rejestracji. Proces ten obejmuje weryfikację danych osobowych lub korporacyjnych, danych identyfikacji podatkowej (CUIT) oraz spójności informacji przekazywanych za pośrednictwem platformy. Ponadto TAD przeprowadza kontrole krzyżowe danych z odpowiednimi rządowymi bazami danych, aby zapewnić dokładność i autentyczność. Ten mechanizm weryfikacji pomaga zapobiegać błędom, niespójnościom lub potencjalnym wprowadzającym w błąd zgłoszeniom, zwiększając tym samym wiarygodność procesu rejestracji. Ponadto dopiero po należytym sprawdzeniu i zatwierdzeniu informacji proces rejestracji może przejść do kolejnych etapów. Dzięki temu wszystkie osoby fizyczne i prawne wchodzące w interakcję z systemem są odpowiednio identyfikowane. Platforma TAD będzie również służyć jako repozytorium i rejestr dla wszystkich wniosków o samodzielne potwierdzanie pochodzenia.
Brazylia
Brazylia będzie wymagać od swoich eksporterów podania numeru Krajowego Rejestru Podmiotów Prawnych (określanego w języku portugalskim jako „Cadastro Nacional da Pessoa Jurídica” lub „CNPJ”) jako numeru referencyjnego w oświadczeniu o pochodzeniu zgodnym ze wzorem określonym w Załączniku 3-C, niezależnie od wartości produktów pochodzących w przesyłce. Ponadto wszystkie oświadczenia o pochodzeniu sporządzone przez brazylijskich eksporterów muszą zawierać ich imię i nazwisko oraz odręczny, elektroniczny lub cyfrowy podpis.
Struktura i przykład CNPJ:
CNPJ składa się z 14 cyfr, na przykład 01.234.567/8901-23 lub 01234567890123.
Metoda weryfikacji:
CNPJ można zweryfikować za pośrednictwem następującej oficjalnej strony internetowej: https://solucoes.receita.fazenda.gov.br/Servicos/cnpjreva/cnpjreva_Solicitacao.asp
Weryfikację przeprowadza się poprzez wprowadzenie numeru CNPJ. System zapewnia dostęp do danych rejestracyjnych spółki, w tym jej statusu rejestracyjnego w Krajowym Rejestrze Podmiotów Prawnych.
CNPJ jest unikalnym i ogólnokrajowym numerem identyfikacyjnym przyznawanym wszystkim podmiotom prawnym działającym w Brazylii i zapewnia wysoki poziom identyfikowalności i wiarygodności do celów potwierdzania pochodzenia.
Urugwaj
Urugwaj będzie wymagał od swoich eksporterów, aby w oświadczeniu o pochodzeniu umieszczali Numer Identyfikacji Podatkowej (określany w języku hiszpańskim jako „Registro Unico Tributario” lub „RUT”) jako numer referencyjny w oświadczeniu o pochodzeniu zgodnym ze wzorem określonym w Załączniku 3-C, niezależnie od wartości produktów pochodzących w przesyłce. Ponadto wszystkie oświadczenia o pochodzeniu sporządzone przez eksporterów z Urugwaju muszą zawierać ich imię i nazwisko oraz odręczny, elektroniczny lub cyfrowy podpis.
Struktura i przykład RUT:
RUT składa się z 12 cyfr, na przykład 221234560017 lub 22-123456-001-7.
Metoda weryfikacji:
RUT można zweryfikować za pomocą kodu QR zamieszczonego na fakturze lub na następującej stronie internetowej:
https://www.efactura.dgi.gub.uy/principal/factura-electronica-nomina-de-empresas?es
3.2.3 Pochodzenie produktu (UE lub MERCOSUR)
Eksporterzy z UE wskazują pochodzenie swoich produktów za pomocą słów »Unia Europejska«, »UE« lub równoważnych w urzędowych wersjach językowych UE. Eksporterzy z UE nie powinni wskazywać państwa członkowskiego.
W oświadczeniach o pochodzeniu sporządzanych przez eksporterów z MERCOSUR należy wskazać ogólnie „MERCOSUR”. Eksporterzy z MERCOSUR nie powinni wskazywać danego państwa MERCOSUR.
Podwójne oznaczenie „Unia Europejska / Mercosur” nie jest dozwolone, ponieważ eksporterzy z UE nie mogą wskazywać pochodzenia MERCOSUR i odwrotnie. Ponadto takie podwójne wskazanie w oświadczeniu o pochodzeniu prowadziłoby do niejasności co do rzeczywistego pochodzenia przywożonych produktów, a zatem nie może być stosowane.
3.3	Oświadczenie o pochodzeniu w formie „świadectwa pochodzenia” zgodnie z Załącznikiem 3-D do ITA
Podstawa prawna : art. 3.16 (przypis 13) i załącznik 3-D (Środki przejściowe) ITA
W art. 3.16 i Załączniku 3-D do ITA przewidziano środek przejściowy umożliwiający eksporterom z państw MERCOSUR stosowanie również, jako alternatywy dla oświadczenia o pochodzeniu zawartego w Załączniku 3-C do ITA, oświadczenia o pochodzeniu w formie „świadectwa pochodzenia” przez maksymalny okres pięciu lat od wejścia w życie ITA.
Mimo, że alternatywne oświadczenie o pochodzeniu ma formę „świadectwa pochodzenia”, należy je prawnie uznać za oświadczenie o pochodzeniu.
„Świadectwo” jest takie samo dla wszystkich państw MERCOSUR i musi być zawsze wypełnione w całości, z wyjątkiem opcjonalnych pól 5 (dane dotyczące transportu) i 12 (uwagi).
„Świadectwo” może zostać wystawione w języku angielskim, portugalskim lub hiszpańskim przez jeden z upoważnionych podmiotów w MERCOSUR.
Te upoważnione podmioty, które są zazwyczaj lokalnymi izbami handlowymi i przemysłowymi lub podmiotami rządowymi, muszą zostać zgłoszone do Asociación Latinoamericana de Integración/Latin American Integration Association (ALADI) i można się z nimi zapoznać pod następującym adresem: https://www.aladi.org/origen/registro-de-firmas- habilitadas/   (dostępne wyłącznie w języku hiszpańskim lub portugalskim).
„Świadectwo” musi być podpisane przez eksportera i zatwierdzone przez upoważniony podmiot.
Wzory oświadczeń o pochodzeniu w formie „ świadectwa pochodzenia” znajdują się w Załączniku 1 do niniejszych wytycznych (angielska, portugalska i hiszpańska wersja językowa).
Podobnie jak w przypadku oświadczenia o pochodzeniu zgodnie z Załącznikiem 3-C do ITA, oświadczenie o pochodzeniu w formie „świadectwa pochodzenia” może być wystawione w formie elektronicznej. Oznacza to, że można je na przykład przedłożyć w formacie PDF przy przywozie do UE lub gdy właściwe organy celne zażądają przedstawienia dokumentu pochodzenia.
Wszystkie przepisy rozdziału 3 ITA dotyczące oświadczenia o pochodzeniu (tj. ważności, przechowywania dokumentacji, weryfikacji itp.) mają również zastosowanie do oświadczenia o pochodzeniu w formie „świadectwa”.
Do oświadczenia o pochodzeniu oraz do oświadczenia o pochodzeniu w formie świadectwa ma zastosowanie ten sam kod dokumentu U126 „oświadczenie o pochodzeniu”.
4.	ŚRODKI PRZEJŚCIOWE
Podstawa prawna: art. 3.31, Załącznik 3-D do ITA
Preferencyjne traktowanie taryfowe można stosować do produktów, które są zgodne z postanowieniami rozdziału 3 i w dniu wejścia w życie ITA znajdują się w tranzycie lub są czasowo składowane w składzie celnym lub w wolnych obszarach celnych w UE lub w państwach MERCOSUR, pod warunkiem przedłożenia organom celnym Strony dokonującej przywozu oświadczenia o pochodzeniu lub oświadczenia o pochodzeniu w formie „świadectwa pochodzenia” w terminie sześciu miesięcy od wejścia w życie ITA oraz, w stosownych przypadkach, dokumentów wykazujących zgodność z warunkami transportu określonymi w art. 3.14 ITA.


Przykład 1: produkty wywiezione z Brazylii w marcu 2026 r. i zgłoszone do dopuszczenia do obrotu w UE w dniu 1 lipca 2026 r., po okresie tranzytu lub czasowego składowania w składzie celnym lub w wolnym obszarze celnym, kwalifikują się do preferencyjnego traktowania taryfowego, ponieważ wniosek o preferencyjne traktowanie taryfowe składa się w ciągu sześciomiesięcznego okresu przejściowego.
Przykład 2: produkty wywiezione z Urugwaju w marcu 2026 r. i zgłoszone do dopuszczenia do obrotu w UE w dniu 1 grudnia 2026 r. po okresie tranzytu lub czasowego składowania w składzie celnym lub w wolnym obszarze celnym nie kwalifikują się do preferencyjnego traktowania taryfowego, ponieważ sześciomiesięczny okres przejściowy na złożenie wniosku upłynął.
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